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VY cTarTi po3MIAAAITHCA 0COOIUBOCTI BiATBOPEHHS TEPMiHIB Y TEXHIUHHUX IHCTPYKIIISIX IPU NEepeKIai 3 aHIIil-
CBKOI Ha yKpaiHCbKy MOBY. IIpoaHasnizoBaHO pi3HOBUAU TEPMiHIB, IO 3yCTPIYAIOTHCA B TEXHIYHUX IHCTPYKIIAX, a
TaKOX CIIocoOH iX mepexyany. TexHiuHI IHCTPYKIIT € BaKIMBUM JDKEPEIOM iH(popMalii 1t KOpUCTYBauiB TEXHIU-
HUX NIPUCTPOIB 1 cucTeM. BOHU MICTATh J€TaNbHi BiTOMOCTI PO MpaBUiIa eKCILTyaTallii, TEXHIYHI XapaKTepPUCTHUKH,
0COONMBOCTI PEMOHTY Ta 00CIYroByBaHHs 00iagHaHHS. ToMy BiJ SKOCTI mepekafy TeXHIYHUX IHCTPYKLil 3ane-
XKUTh Oe31eKka, cPeKTUBHICT Ta JTOBTOBIYHICTb €KCIUTyaTallii TexHiki. OJHUM i3 HalBaXXIMBIIIINX acTEKTiB Mepe-
KJIa/ly TEXHIUYHHUX 1HCTPYKIIiH € BiATBOPEHHS TepMiHONOTii. TexHiuHI TepMiHM € crieru(iuHUMU 1711 IEBHOI raty3i
3HAHb 1 MAIOTh YiTKO BU3HAUCHE 3HAUCHHSA. Y 3B’SI3KY 3 IIUM NepeKiaad TEXHIYHUX IHCTPYKI[iil HOBUHEH MaTH IJIH-
OO0Ki 3HAHHS ranysi, 10 K0T HAJICKUTh 00 JHAHHS, 1110 OMMCAHO B iHCTPYKUii. BiH Takox moBuHeH OyTH 3HaloMuit
3 YKpaTHCHKOIO TEPMIHOJIOTI€N0, IKa BUKOPHCTOBYETHCS B 11iH ramysi. BIATBOPEHHS TEXHIYHUX TEPMiHIB MOXe OyTH
peaitizoBaHe KibKOMa CIIOCO0aMH, 3aJIE:KHO BiJf KOHTEKCTY 1 MeTH nepeknany. Jleski 3 HalimomupeHinmx cnoco0iB
BKJTIOUAIOTh: TPAHCIITEpallis — MEPEHECEHHS TePMiHIB 3 OJIHi€] MMCEMHOI CUCTEMH B 1HIY 3 BUKOPHCTAHHSM aHa-
JIOTIYHHUX 200 MPUOIM3HO BIANOBIAHUX CUMBOMIB. TpaHciiTepanis 3 MOJAIBIINM MOSCHEHHSIM Hepeadauae BUKO-
PHUCTaHHS TpaHCIiTepallii, aje J0Aa€ThCs MOSACHEHHS TepMiHa Ha LIJIbOBOIO MOBOIO. [lepexnan — TeXHIYHUN TePMiH
MEPEKIAAA€THCS 1IIbOBOI0 MOBOK, BUKOPUCTOBYIOUH CKBIBJICHTHHH a00 TiymMayHui nepekiaa. KomOiHOBaHMIA
miaxin nependavae BUKOPUCTAHHS KOMOIHALIT TpaHCmiTepallii Ta MepeKiIaay 3aleKHO Bix crenudiku TepMiHa Ta
KoHTeKcTy. Hanpukian, nesiki TepMiHM MOXKYTh OyTH TpaHCIITEpOBaHi, a iHII — nepexaaeHi. Koxxen 3 1ux croco-
01B Mae CBOI IepeBaru i HeAOMIKH, a BUOIp KOHKPETHOTO MiXOy MOXKE 3aJIe)KaTH Bil BUMOT 3aMOBHMKA, KOHKPET-
HOTO TEKCTY Ta IHMINX (PaKTOPiB.

KirouoBi ciioBa: TepMiH, crioci6 nepeknajy, eKBiBalIeHT, OTUCOBUI MepeKnas.

The article examines the peculiarities of translating terms in technical instructions from English into Ukrainian.
The article analyzes the types of terms found in technical instructions, as well as their translation techniques. Technical
instructions are an important source of information for users of technical devices and systems. They contain detailed
information about operating rules, technical characteristics, features of equipment repair and maintenance. Therefore,
the safety, efficiency and durability of the equipment depends on the quality of the translation of technical
instructions. One of the most important aspects of translating technical instructions is the rendering of terminology.
Technical terms are specific to a certain field of knowledge and have clearly defined meanings. In this regard, the
translator of technical instructions must have deep knowledge of the field to which the equipment described in
the instructions belongs. They should also be familiar with the Ukrainian terminology used in this field. There
are several ways to reproduce technical terms, depending on the context and purpose of the translation. Some of
the most common methods include: transliteration — transferring terms from one writing system to another using
similar or approximately the same characters. Transliteration followed by explanation — transliteration is used, but
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an explanation of the term in the target language is added. Translation — a technical term is translated into the target
language using a similar or explanatory translation. Combined approach — using a combination of transliteration and
translation depending on the specifics of the term and context. Some terms may be transliterated, while others may
be translated. Each of these methods has its advantages and disadvantages, and the choice of a particular approach
may depend on the client’s requirements, the specific text, and other factors.

Key words: term, translation technique, equivalent, descriptive translation.

IMocTanoBka npo6JjemMu. TexHIUHI THCTPYKIIIT € BAYKIUBUM JDKEPEIOM iH(OpMAIIii Jyisi KOPUCTY-
BaYiB TEXHIYHHUX MPHUCTPOIB 1 CUCTEM, aJ[)KE€ MICTATH JACTaIbHI BIJOMOCTI IMPO MpaBHJIa eKCIUTyaTarlii,
TEXHIYHI XapaKTePUCTUKH, OCOOTUBOCTI PEMOHTY Ta 00CITyroByBaHHS 0ONaiHaHHs. ToMy Bif SIKOCT1
MepeKIaay TEXHIYHUX IHCTPYKIIH 3aJIeKUTh Oe3MeKa KOPUCTYBaviB, a TAKOX €(DEKTUBHICTh Ta JOB-
TOBIYHICTh €KCIUTyaTallii TEXHIKH.

OnHuM 13 HAaWBaXIMBIIIUX ACIMIEKTIB MEPEKIay TEXHIYHUX IHCTPYKIIIH € BIATBOPEHHS TEPMIiHO-
norii. TexHiuHi TepMiHM € cienuIYHUMHA JJI TIEBHOI Taly31 3HaHb 1 MAalOTh YIiTKO BU3HAYCHE 3Ha-
YyeHHs. Y 3B’SI3KY 3 MM TepeKiiagad TeXHIYHUX IHCTPYKIIIA MOBUHEH MaTH TIMOOKI 3HAHHS Tamy3i,
JI0 SIKO1 HAJIGKUTh OOJagHAHHS, 0 OMUCAHO B IHCTPYKIli. BiH Takok mMOBHHEH OyTH 3HAWMOMHUIA 3
YKPaiHCHKOIO TEPMIHOJIOTI€0, sIKa BUKOPUCTOBYETHCS B ITiH Taiy3i. Y ramxy3i HayKOBO-TEXHIYHOT JIiTe-
paTypu cydacHa TeXHiIUuHa cyOMOBa BiJlirpa€ BH3HAYaJIbHY POJb, aJKE BOHA € HEOOX1AHUM Oararto-
(hyHKIIIOHATLHUM KOMITOHEHTOM 3araJIbHONPUHHATOT JTITEPaTypHOI MOBH, BUKOHYIOUH PiI3HOMaHITHI
3aB/IaHHS, BKIIOYAIOUH 3arajibHi Ta crienudivuni GyHkiii. OmHiero 3 ux QyHKIIH € peasizaiis KoMy-
HIKaTMBHOI B3aeMoIii Mk (haxiBIsaMHU pizHUX Taimy3el. e cripuse edpekruBHOMY 00MiHy iH(pOpMa-
€0 Ta CIPUSE PO3BUTKY IMi3HABAILHOT AISUTBHOCTI JIFOIUHHU.

VY 3B’43Ky 13 aKTUBHUM HAyKOBO-TEXHIYHUM IIPOTPECOM CTA€ BCE OLIbII BXKIMBUM HE JIUIIE [JIH-
OOKe pO3yMiIHHS 0COOIMBOCTEH HAyKOBO-TEXHIYHOI JIiTepaTypH, ajie i HeOOXiAHICTh y BIOCKOHAJICHH]
edexTuBHOI nepenadi iHdopmartii. [le mocsaraeThCs MIITXOM BUKOPUCTAHHS BXKE pO3pOOICHUX TEPMi-
HOCHCTEM Yy PI3HUX rany3sax. Po3risgarouun TeXHIYHI THCTPYKITT 10 TOOYyTOBUX MPHIIAIIB, TSI TOCST-
HEHHSI MaKCUMaJIbHOT €(DEKTUBHOCTI NMPU BUKOPUCTAHHI TAKUX THCTPYKIIH 3 €KCIUTyaTallii BayKJIUBO,
1100 KOPUCTYBa4 O3HAMOMUBCS 3 HUMU TEpe]l TUM, K 0YaTh BUKOPUCTAHHA NpucTporo. OnHak 11e
He 3aBk/1U Bi0yBaeThes. KopuctyBau moOyToBOT TEXHIKM MOXKE 3BEpTATUCA O TEXHIYHOTO TEKCTY Y
pa3i BUHUKHEHHS TPOOJIEMH Y1 MTOJIOMKH MPUCTPOIO, 1 B TAKMX CUTYAIISAX YiTKa CTPYKTypa IHCTPYK-
1ii 3 eKcInTyaraiii Ta IpaBWIBHUH MepeKIIa] TEPMIHOJIOTIT Y TEKCTI IONIOMAararoTh IIBUIKO 3pO3yMITH
Ta po3B’s3aTu npobiemy. [lepexnanau 6epe Ha cebe 00OB’SI30K ypaxyBaHHsS KOMIO3HUIIIHUX OCO-
OMMBOCTEH TEKCTIB-IHCTPYKIIiH, 30€peKeHHS 3MICTy OPUTIHATY Ta BUKOHAHHS SKICHOTO TMEpeKIIaTy
TEPMIHOJIOTTYHUX OMHUIIb, IPU OMY CTHKAIOUUCH 13 HU3KOI0 KOHTpaBepciiiHuX nuTtanb. Ha Hamny
IYMKY, B YKpaiHCBKOMY TMEPEKIaJalbKOMy CEPEeIOBHINI OAHUM 13 KIIOYOBUX ACIEKTIB € BUPIIICHHS
NMUTaHHS YHi(iKaIii nepekiaaay TeXHIYHUX TepMiHiB. L[e BaKIMBO, OCKUIBKH CIIeliai3oBaHa Hay-
KOBO-TEXHIYHA JIEKCHKa MOXKE HE BIJMOBIATH aHIIIHCHKUM BapiaHTaM 3a JIEKCUKO-TPAMaTHYHUMU,
MOP(}OJIOTITYHUMU Ta POHETUUHUMHU XaPAKTEPUCTUKAMHU.

AHani3 ocTaHHix pocjimkenb i mydaikaniii. HeoOXigHicTh BUBYEHHSI €()EKTHBHUX CTpaTerii
BHOOPY AIEBUX CIIOCOOIB MEPEKIIaly TEPMiHIB BUHHUKIIA Y€PE3 HEIIOAaBHIN PO3KBIT By3bKOCTICITiaIi30-
BaHO{ HayKOBO-TEXHIYHOI JIEKCHUKHU B KOHTEKCT1 CTPIMKOTO PO3BUTKY MIKHAPOJHUX 3B’SI3KiB YKpaiHu
y cepax HayKu Ta TeXHIKU. JloCaipKeHHSIM MUTaHb NTepekiiaay TepMiHiB 3aiiManucs B. Kapaban [1],
A. JI’sxoB [2], @. [utkina [3], O. Konecnuk [4], a Takox 1. buk [5], O. bypna [6], H. KynpsiBuesa
[7], A. Aximosa [8], I. Tkau [9]. [lepexian TEXHIYHUX TEPMiHIB BUSBISIETHCS CKJIATHUM 3aBIAHHIM
JUTS JTIHTBICTIB Ta IMEpPeKIIaiadiB, OCKUIBKH IMOCTIMHO 3’ IBJISIOTHCSI HOBI TEPMiHH 1 B110yBa€ThCS 3MiHA
BXKE HAsIBHUX, 110 CTABUTh BUCOKI BUMOTH 10 TIpodeciiitHoT MalCTEPHOCTI MepeKIaaaviB, po3poOHu-
KiB TEXHIYHUX CJIOBHHKIB, JIIHTBICTIB Ta 1HIINUX (haxiBIIiB.

MeTo10 HAIIOrO JOCJTiZKEHHS € aHalli3 TeXHIYHUX TEPMIHIB, 1[0 BUKOPUCTOBYIOThCA Y cdepi
mo0yTy Ta 0coOnMMBOCTEH X BIATBOPEHHS MPH MEPEKIaal 3 aHIIINHCHKOI yKpaiHChbKOI0 MOBOIO. Marte-
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pian JOCIHiKeHHS CTAHOBISATh TEKCTH-IHCTPYKIIi 710 moOyTOBUX MpHUIAAiB Bij KoMmaHid Braun ta
LG [10; 11]. Jnst mocsrueHHs i€l MeTu nepeadauyeHo BUPIIIEHHS TaKuX 3aBJaHb: 1) yTOYHEHHs
MOHATTS TEXHIYHOTO TEPMiHA Ta PO3KPHUTTS 0COOIMBOCTEH HOT0o Mepekiany; 2) BUSHAYCHHS MOXIIHU-
BUX TPYIHOUIIB MPH MEPEKIai TEXHIYHUX TEPMIHIB Y TEKCTaX-IHCTPYKIIAX; 3) IPOBEIECHHS aHATi3y
YKpaiHOMOBHOTO MEPEKIaay 3 BUSABICHHSIM MOTEHIIMHUX MOMHIOK; 4) 3alpONOHYBaHHs BIACHUX
BapiaHTIB MEepPEeKIaay yKpaiHCHKOIO MOBOIO.

Bukiaa ocHoBHoro marepiany. HaykoBo-TexHIUHUI nepekiiaj] BU3HAETHCS KIIOYOBUM €JIeMEH-
TOM Y IIPOIIEC] PO3MOBCIOKEHHS iH(pOpMAaLlli Ha MI>KHAPOJHOMY PiBHI, III0 BU3HAYAETHCS K BAXKIIHU-
BUH /11 e(peKTUBHOrO (DYyHKIIOHYBAaHHS y cydyacHOMY cycniiabeTsi [12]. Ilix TeXHIYHUMU TEKCTaMu
PO3yMI€THCS PI3HOMAHITHUI CHEKTp MarepialliB, TAaKuX SK crenudikamii, iHCTpyKIii, TeXHIUH1 Opo-
LIypH, KEPIBHUIITBA 3 €KCIUTyaTallii, IPOEKTH, CTaTTi, TEXHIYHI YMOBH, JIOTIOBIIi, HATEHTHA JTOKYMEH-
taris [13]. TexHiuHUN TEKCT MOXHA PO3MISIATHA MPAKTHUYHO SIK JOBIIHUK 13 BUKOPUCTAHHA 1H(OP-
Mailii, o B HbOMY MICTUTBCS. Y cepi TEXHIUHOTO MEpeKiaay BaKJIMBOIO € HE JIMIIE HAasBHICTh
(haxoBUX 3HaHb y MEPEKIIaaaya, ajne i MMOoKe PO3yMiHHS KOHKPETHOI TEXHIYHOT raiys3i, o € He00-
X1JTHUM [ TOYHOTO BIATBOPEHHS crielM(IYHUX MOHATh Y TEXHIYHUX JOKyMEHTaX. Y CBOill poOoTi
T. B. Ilapmuna [ 14] po3misgae OCHOBHI ClIocOOM Nepekiaty TeXHIYHUX TepMiHiB. OJIUH 13 UX CIO-
cO0iB —BM3HAUEHHsI €KBIBAJCHTY TEpMiHA B MOBI NEpEKIaay — MOXJIMBHUU JIMIIEC NPU CHIIBHOMY
HAyKOBOMY, TEXHIYHOMY a00 cOLiaJbHOMY piBHI MK KpaiHaMu (HampuKian, refrigerator «Xoio-
JTWITBHUKY). [HIMA migxin nepeadadae HOBE TIYMAadeHHsI CJIOBA B MOBI MepeKaay i BILTUBOM
TepMiHa OpHUriHaily. 3a3HaueHe PEKOMEH]Iy€ThCS, SIKIIO 1€ MOJETIIyE CIPUHHATTS KOPUCTYyBaYaMHu 1
YHHKA€ 3aiiBOr0 3aCTOCYBaHHS 3all03MYEHUX TEPMIHIB (HApUKIAl, shave «TONIHHM) A TEPMiHO-
CHCTEMH IHCTPYKIIH 3 BUKOPUCTAHHS MUY AN eniisiuii abo shelf «momuis» aias TepMiHOCHC-
TEMU THCTPYKIIIN 3 BUKOPUCTAHHS XOJIOIWIBHOI ycTaHOBKH). Llle 1Ba cnocobu — cTpykTypHe (gentle
shave «jenikaTHe TOJIHHS») Ta ceMaHTHuHe (recording format «popmar 3amucy») KajabKyBaHHS.
3amo3uyueHHs € 1€ OJHUM CIIOCOOOM MepeKiIany TEXHIYHHX TEpMiHIB, 110 BHKOPUCTOBYETHCS Y
BUIIA/IKY, KOJIM TEPMiH IOB’SI3y€ThCSI 3 HOBUM OO'€KTOM, SKHH € HermependadyBaHUM Ul peaiid B
MOBI niepekiany (interface «intepgeiic»). llle ogHUM crmocoOOM € BUKOPUCTAHHS 1HTEpHAIIOHATI3-
MiB (fechnology «texHikay). JIOCHiIHUKU 3a3HAYAIOTh, 110 OMHUCOBHUI MEpPEKia] BUKOPUCTOBYETHCS
NEPEeBAXHO Il TepMiHIB 0€3 eKBiBaJIeHTIB (exfoliation pad «mnopymiedka JUisl TMUIHTY Ta po3Iia-
JOKEHHS TIKIPHD).

3arajbHOHAYKOBI TEPMIHM — 11€ TEPMiHH, SKI BUKOPUCTOBYIOTHCS B PI3HUX Taly3sX 3HaHb. BoHH
MalOTh YiTKO BU3HAYCHE 3HAYEHHS 1 YaCTO MalOTh MIKHAPOJAHI €KBIBAJCHTU. Y MEPeKIaal TeXHid-
HUX 1HCTPYKLIH 3araJbHOHAYKOBI TEPMiHHM, SIK MPABUIIO, MEPEKIIAJIAI0THCS 32 IOTIOMOIOI0 MPSIMOTO,
abo nocniBHOrO, mepeknany. Lle o3Hayae, 1m0 mepekyiafay nepeaae 3HAUYCHHsS TEpPMiHA BIANOBIA-
HUKOM II1JIb0BOT MOBH 0e3 3MiH. Hanpukinan, Tepmin voltage 3 aHIIiiicbkoi MOBU NepEKIaa€eThCs
Ha YKpaiHChbKy MOBY sIK «Hampyra». Lleil mepexiaj € mpsiMUM, OCKUIBKH BiH 3aCTOCOBY€E BiIIOBiJ-
HUK aHIJHCHKOTO TepMiHa. Y JESKUX BUMAJKaX 3arajJbHOHAYKOBI TEPMIHM MOXYTh HEpeKIaaTucs
3a JJOMIOMOTO010 KalibKyBaHHs. Lle o3Hauae, 1m0 nepeksaiad yTBOPIOe€ HOBUI TEPMiH IIJISIXOM JOCIHIB-
HOTO TepeKIaay CKIaJ0BUX YaCTHH OPUTIHAIBHOTO TEpMiHa.

Y KOHTEKCT1 TEXHIYHUX IHCTPYKIIIH JAOIIBHO BUKOPHCTOBYBATH MPSIMUNA MEpeKIaj] abo KaJlbKy-
BaHHS JUISL TIEPEKIIaay 3arajbHOHAYKOBUX TepMiHiB. Lle moB’d3aHo 3 THM, IO IIi TEPMiHU € J00pe
BIJOMUMH Ta 3pO3yMIJTMMH [ KOPUCTYBauiB TexHiku. OIHAK y pa3l HEOOX1AHOCTI epeKiagad Moxe
BUKOPHCTOBYBATH OIMCOBUI TEpEKiIaj JJs MOSCHEHHS 3HAYCHHS 3araJlbHOHAayKoBOTo TepMiHa. Lle
Moxe OyTu HeoOXiJHO, SKIIO TEPMiH € HOBUM abo ManoBigomum. Hampuknaza, repmin bandwidth 3
aHIIHCHKOT MOBH MOXKE MEPEKIIAAATUCS YKPATHCHKOIO SIK «IIMPUHA CMYTH MpoITycKaHHs». Llel nepe-
KJIaJ1 € OIMCOBUM, OCKIUJIBKU BiH MOSICHIOE 3HaYeHHS TepMiHa. HeoOXiHO BUKOPUCTOBYBATH MPSIMUIA
NepeKya, KO TEPMiH Ma€ MDKHAPOAHUHN €KBIBaJICHT. TaKoX BaXKJIMBO BUKOPUCTOBYBATH KaJIbKY-
BaHHS, SIKIIO [IEPEKJIa/l TEPMiHa 3a JOIOMOTOIO MPSMOT0 MEPEKIIaay € BAXXKUM ab0 He3pyyHuM. Bax-
JIMBO BUKOPHCTOBYBATH OMHMCOBUI MEPEKIIa, SKIIO TEPMiH € HOBUM a00 MAJIOBIIOMHM.
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[lepeknaa HayKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIB SIBJIsiE COOOI0 00JAacTh MEPEKIaJalbKoi JisUIBHOCTI, e
yCIIIIHE BUKOHAHHS BUCOKOSIKICHOTO MEpEeKIaay MOXKIIHMBE JIMIIE i3 3aIy4eHHSIM KBaJli(hiKOBaHUX
¢axiBuis. Li (haxiBii MOBUHHI BOJIOAITH INTUOOKUM PO3yMiHHIM TEPMiHOJIOT11, BACOKUM PiBHEM BOJIO-
JIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO 1 MaTH 3/IaTHICTh YITKO Ta BUPA3HO BUCIIOBIIOBATU CBOi TYMKH, TOTPUMYIO-
YHCh CTPYKTYPH Ta CTHIIIO OpuriHamny [15, c. 51-52]. 3 ypaxyBaHHsM 00MeXeHOT KIIBKOCTI (haxiBIIiB,
TOTOBHUX IPALIOBAaTH B cdepi Mepeksiaay, pocTe MOMUT Ha MepeKyaadiB, sSKi BOJIOIIIOTh HE JIUIIE
HaBUYKAMU OTPUMaHHS, 0OpOOKM Ta YITKOTrO BUCIOBIEHHS npodeciiiHo 3Hauymol iHdopmarii, a i
MOXYTh JIOT1YHO Ta a/IeKBaTHO MEPEAaBaTH By3bKOCIIEIiali30BaH] TEXHIUYHI TEPMIHHM Ta BCTAHOBIIIO-
BaTH €()EeKTUBHHI 3B’ A30K 3 PEJAKTOPAMHU YU €KCIIEPTaMHU B KOHKPETHIH raysi.

Bys3bkorany3eBuil TeXHIYHUI TEPMiH — 1LI€ CIOBO, SIKE BU3HAUEHO 3 TOYHICTIO B MEXKaX KOHKpET-
Hoi oOnacti 3HaHp. CreuniyHi TEXHIYHI TEPMIHM MOXHA PO3AUIUTH Ha TPH OCHOBHI Kareropii:
1) TepminM, SKi BKa3ylOTh Ha 1HO3EMHI KOHIEMMii, 110 30iratoThCs 3 peaisiMid MOBU Iepekianry, 1
ix mepekian abo po3yMiHHS HE CTAaHOBHTH BEJHMKOI MpoOieMu; 2) TepMiHHM, IO MMO3HAYAIOTh 1HO-
3eMHI KOHIIETILI1, BIICYTHI B MOBI IIEpEKIaly, ajleé MalOTh BU3HAHI TEPMIHOJIOTIYHI €KBIBAJICHTH B LK
MOBI; JJIsl YCHIIITHOTO MEPEKIaay TaKuX TEPMiHIB KJIFOUOBUM € KOHTEKCT, SIKUW JT0TIOMara€ BUBECTU
3araJibHe 3Ha4€HHS TepMiHa 3 HOro CKIIaJI0BUX; 3) TEpMiHH, 1110 BKa3yIOTh Ha 1HO3eMHI KOHIIemnii 0e3
3araJIbHONIPUMHATUX TEPMIHOJIOTIYHUX €KBIBAJICHTIB y MOBI IEpeKIIaay, 1 IX nmepexiiaj € HalCKIaHi-
IIMM 3aBJIaHHIM, OCKUTBKU TOYHUHN MEPEKIIa] HEMOKIMBUN 0€3 peTeIbHOI0 €eTUMOJIOTIHHOTO aHai3y
iXHIX KOMITOHEHTIB [16].

VY TekcTax IHCTPYKIH 3 eKcIulyaralii eJIeKTPOHHUX Ta eNEKTPUYHHUX MPUCTPOIB BHUABISIOTHCS
crieurpivHi JIEKCUYHI 0COOIMBOCTI, SIKI MOXYTh MPU3BOAUTH A0 TPYAHOIIIB Ta MOMWJIOK Iif 4ac
nepekiaay. BaxinBo BiI3HAUUTH BEIHMKY KUIBKICTh TEPMiHIB, SKi HE MAalOTh NPSMUX €KBIBAJICHTIB
YKpPaiHChKOIO MOBOIO, @ TAKO)K HOBOCTBOPEHUX TEPMIHIB, 1110 HE € BIJIOMUMH Ul YKPATHCHKOI JIeK-
CHKH.

3a3Buuail A nepekiafy TaKUuX TepMiHIB BUKOPUCTOBYIOTh Pi3Hi CIOCOOH, TakKi K KaJbKyBaHHS
(nanpuknan, PR Edit «peaaryBanHs porpamMmu») Ta TpaHCKonyBaHHs (audio cable «aymiokaGenb).
Takox Moxe OyTH BUKOPUCTaHMN ONMCOBHIA MEPEKIIa, 110 HAAA€ JOKIAJHUN PO3rOPHYTUH OMHUC
3HaueHHs TepMiHa (Hampuknaa, AC power cord «xabenb IS TIAKIIOUEHHS O €INEKTPOMEpEexKi
3MIHHOTO CTpyMy»). KpiM TOro, TeXHi4Hi TEpMiHH MOXYTh OyTH INepedaHi LUISXOM TPaHCKpPHUII-
uii (Hampukiaja, codec «KOAEK»), TpaHcHiTepalii (cursor «Kypcopy), uepes3 MepecTaHOBKY YaCTHH
tepMmina (7ime Search «mouryk yacy»), Mepekyiaay 4acTUH TepMiHa B KOHKPETHIM MOCIiIOBHOCTI
(optimal playback quality «onTumanbHa sSKiCTh BiZTBOpeHH:») [17]. 3 pisHUX crOc00iB NEpeKIiay,
0COOJIMBO JJIs1 TEPMiHIB, SIKI HE MalOTh €KBIBAJICHTIB, Ta HOBUX TEPMiHIB, KaJIbKyBaHHS 371aBajiocst O
HaANOIBII MPUHHATHUM CIIOCOOOM IMEPEKIIaay, OCKUIBKA BOHO CIIPUS€E YTBOPEHHIO YITKOCTI Ta KOM-
MaKTHOCTI HOBOI TEPMIHOJIOT1YHOI OAMHUIIL. 3 1HIIOTO OOKY, OIIMCOBUI MEPEKIal MOXKE MPU3BOIUTH
JI0 HEOIHO3HAYHOCTI Y pPO3yMiHHI Ha3BaHOTO MOHATTS, TOAL K TPAHCKOyBaHHS HE 3aBX/U BijoOpa-
kKae MIMOOKUHN MiIXia nepekianada 10 poootu 3 Tepminami [ 1, c. 367].

Ha nexcuunomMy piBHI iIHCTPYKLIH 3 eKCIUTyaTalii eIeKTpoHiKK Bia komnaHiil Braun Ta LG [10;
18], BUSIBIICHO HAsIBHICTh TEPMiHIB-aKPOHIMIB, SIK1 3aJIMIICHO HEMIEPEKIIACHUMH I11]] 4aC EPEKIIay.
[epexnanad y nmpoueci poOOTH CTUKAETHCS TAKOXK 13 abpeBiaTypamMu, sSIKi CJI11 aJanTyBaTH 10 yKpaiH-
ChbKOTMOBH. Y OLIBIIOCTI BUMAAKIB a0peBiaTypH 3aIHIIAI0THCs 0e3 nepeknany (Hanpukian, Playable
DivX subtitle «BinTBOproBaHni cyotutpu DivX», HDMI Connection «HDMI-nigxmouenns», USB
device connection «minximodeHast USB-mipuctpoi», DTS Re-Encode «DTS mnepexomyBaHHs»),
TOOTO BiZIOyBa€ThCs HYIbOBUN MEpPEKIIa, 10 YCKIaAHIOE INnOoke po3yMminHs. [IpuunHoro 3acro-
CYBaHHS HYJBOBOTO IMEPEKIaxy Y LIbOMY BHUIAAKy Moxe OyTH HemocTaTHsS iH(popMalis y BUXiJ-
HOMY TEKCTI, 1€ HE HaJJa€ThCs PO3’ICHEHb 710 abpeBiaTyp, a0 HEJOCTAaTHA KOMIIETEHTHICTD Iepe-
kinanava [1, c. 368].

s ehekTUBHOTO Mepekaay HeoOXiHO Halle)KHUM YMHOM BIATBOPIOBAaTH il abpeBiaTypH, 110
nepeadayae J0AATKOBI BUTpPATH 4Yacy Ta BMIHHS PETENbHO aHali3yBaTu iHgopmarito. [imroctpa-
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TUBHUM TIPUKIAJOM TAaKOTO MiJXOAy € 1HCTPYKINS 3 ekcruryatarii Big kommaunii LG [18], ae mis
nepexiany adpeBiaryp BUKOPUCTOBYIOTHCS PI3HOMAHITHI CIOCOOM, Taki SIK KaJIbKyBaHHsS (HAIpH-
knaa, VBR support «miaTpuMKa 3MiHHOTO OiTpeiity»), nonaBanus (VR Mode «pexum VR (3ammc
BiZIe0)»), TpaHcKonyBaHHs (CD «kOMIaKT-IUCK») Ta iH1Ii. Ha »aib, He BCl allbTepHAaTHBH MEPEKIaTy
TEKCTIB-IHCTPYKIH 3 eKCIulyaralii eleKTPOHHUX Ta eJIEKTPUYHUX HPUCTPOIB, AKI MU PO3IVISHYJIH,
BIJIMOBIAAIOTh BUCOKUM cTaHAapTam sikocTi [19]. [lix yac anamizy Oylio BUSBICHO psijl HEMOMIKIB Ta
HEIOCKOHAJIOCTE! y MepeKyIa/ii aHIMIOMOBHHUX TEPMiHIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO:

* BUKOPHUCTAHHS KaJIbOK 3 POCIMCHKUX MEpeKyaliB, TAKUX 5K Y BUIAJKY User settings «KOPHCTY-
BallbKi HANAIITyBaHHSD;

* IPYTOPSIHUIA MepeKiIaj] yepes MOCEepeTHUIITBO POCIHCHKOT MOBH, SIK Y BUNAAKY playable DivX
subtitle «BiaTBOproBaHi cyoTuTpu DivX», 0 MOXE CBIUUTH MPO HEYBa)KHE CTABJICHHS IMEpeKia-
Jla4ya 9¥ 3aMOBHHKA;

* BiJICYTHICTb NEPEKJIAAY ISl OKPEMUX TEPMiHIB, Hanlpukian, Soft Textile Protector, SKUii MOKHA
Oyi10 O BIATBOPUTH SIK «3aXMCHA TKAHUHHA OOTSKKAY;

* HeBjano oOpaHMi BINOBIMHUK (Hampukiazn, maximum files/folder «makcumaibHa KUTbKICTh
¢aiiniB y mamnii»), Xoua aHaJIOTIYHA IHCTPYKIS JJIS 1HIIOT MOJIENI IPUCTPOIO BXKE MICTUTH aJI€KBaT-
HUI nepekiaa uporo Tepmina (maximum files/folder «maxkcumanbHa KUTbKICTb (hailsliB/manok»);

* MepeKJIajl CHHOHIMIYHUX aHTJIOMOBHHUX TE€PMIHIB €IMHUM BiJIMOBIAHUKOM (HAMIPUKIA, product,
apparatus, external source «npucTpiit», outlet circuit, wall outlet «enexTpuyHa pO3ETKa»), IO MOXKE
YCKJIQJHUTHU PO3YMIHHSI TEKCTY MEpeKIaay KOPHUCTYyBaueM 1HCTPYKILIIH;

* IOBIJIbHE CKOPOUEHHS TepMiHiB (Hanpukian, Blu-ray Storage Clear «ounctka nam’sti Blu-rayy,
Auto Power Off «aBromarnune BuMKHeHHsD», COLOR TEMP «temneparypa Kolbopy»);

* ICHOPYBaHHA MiHIMaJIbHOI JIEKCUYHOI BiIMIHHOCTI aHIJIOMOBHUX TEpPMiHIB (HApPUKIA[, 1Ba pi3-
HUX TEPMIHOJIOTIYHUX BUCIOBU slightly lower video quality | low video quality nepexnaneHo ogHa-
KOBO SIK «HH3bKa SIKICTh BiZICO»);

* BUKOPUCTAHHS CHHOHIMIB Y MEeKaX OJIHI€I TepMiHOCHCTEMH (HAPUKIA, bitrate «OITPenT, «IIBU/I-
KICTh Mepeadi JaHuX y 0iTax»).

[licna peresnbHOrO aHasi3y HasIBHOTO MEPEKIIAy aHITIOMOBHUX TEPMiHIB MU MPOMOHYEMO TEBHI
BUIIPABJICHHS, BUKOPUCTOBYIOUYH BHUIIIE HABEIEH] CIIOCOOU MEpeKIIady:

* settings — 3aMiCTh BHUKOPUCTAHHS POCISHI3MIB «yCTaHOBKa» YU «HACTPOIOBAHHS», MPOIOHY-
€MO O1JIbIII a/IeKBaTHUN BapiaHT «HAJAIITYBAHH (KaJIbKyBaHHS);

* playable DivX subtitle — «BinTBOproBaHi cyoTuTpu Gopmary DivX», 3amicTh poCiiiCbKOMOBHOTO
NepeKyaay «BOCIPOU3BoauMbIe CyOTUTphl DivX)y (KanbKyBaHHS 1 TPAaHCKOTYBaHHS);

* soft textile protector — HacajKa JUisl A€TIKaTHUX TKAHHUH, 3aMiCTh HYJIbOBOTO Iepekyary (0omnmco-
BOTO IIEpPEKIIANY).

BHuCHOBKH Ta mepcneKTHBM IOJANBLIMX JIOCHIPKEHb. Y XOJII aHaji3y Hepekiaxy TeXHIYHUX
TEpMiHIB BiJoOMUX OpeHiB MoOyTOBOT TEXHIKH, TaKuX Ak Braun ta LG, BusiBIeHO mpobieMu Ta BKa-
3aHO HAa MOXKJIMBOCTI BJIOCKOHAQJIEHHS pOOOTH MepeKiajadiB, JIHTBICTIB Ta yKJIaJadiB TEXHIYHUX
CJIOBHHMKIB. BUSIBIEHI HEMONIKM MEpeKsIaay MiJKPECIOI0Th HEOOXiIHICTh MOAAIBIIOT0 PO3BUTKY
HAsSBHOT TePMIHOCHCTEMU B JaHiil ramy3i. [IpoBenenuii anamiz miATBEpIKYE, IO PO3B’SI3aHHS MPO-
071eM, OB’ SI3aHUX 13 MEPEeKIaZoM TeXHIYHUX TEPMiHIB, MOTpeOy€e HAIMOJIETIMBOCTI Ta BiJNOBIANb-
HOCTI Mepekiajgada, BUOOpY HaJEKHUX CIOCOOIB MepeKiay, YHUKHEHHS MEepeKaay 3a mocepes-
HUITBA POCIHCHKOI MOBH Ta YXKMBAaHHS POCISIHI3MIB, @ TAKOXK B1JICIFOBAaHHS CHHOHIMIYHUX BapiaHTIB
MepeKIay TepPMiHIB y MeXKaxX OJIHIET TEPMIHOCUCTEMU. YKa3aHl HEHOMIKH, siKi OyJI0 BUSBICHO HAMH
MiJ] 9ac aHaily HasBHUX YKpaiHOMOBHMX MEPEKJIaJiB, Ta HaJaHl PEKOMEHJAIlli o0 iX MoJIo-
JAHHA MOXYTh OyTH KOPUCHUMH JUISI [TOYATKIBIIIB y rajly3i TEXHIYHOTO MEPEKIaay Ta CTYIEHTIB, sKi
0a)karoTh MOJIMIIUTH CBOI HABUYKH B POOOTI 3 MEPEKIIaJIOM TEXHIYHUX TEKCTIB.
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